
Pesten vasárnap november 1840.

M eg je len  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é l  c s ü t ö r t ö k ö n  F é l  év i  i l i j j a  h e l j h t n  
képekk el  5 ft .  h o r i t é k f a l a n u l  : p o s t á n  fi f t .  p e n g ő b e n ,  l í u i l a p e s t i r k  é v n e g y e d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  

p é ld á n y t .  A f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z ám a  , v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p

ELBESZÉLÉS.

]?Ioro F a u s t  i na.
( N o v e l l a . )

Hasfia, melly örökzöld myrhis és olajfákkal koszoriízoff ma
gas hegyek tövénél egy szíri kihajláson épült, ámbár belsejében esi- 
natlan ’s kényelm eden, még is feslőleges város. Basfia ezenkíil leg
nagyobb kereskedő városa K orszakának, ’s mind a’ m elleit is ke
vés jelentőségű. í la  a’ város lakosai a ’ hat farlane-n, busz vagy har- 
mincz halászdereglyén és egyetlen gőzösön , melly a ’ pogány rósz 
révben horganyozik , végig tek in tenek : büszkén mondogatják egy
másnak, miképp’ városuk a’ sziget M arseille-je. És mind e’ mellett 
is Ajjación kivül Raslia egyetlen h e ly , hol Korszikában valamire 
mehetni. Laknak itt gazdag emberek i s , kiknek annyi irigyök van, 
a’ hány lakója a’ városnak; de ez szerencséjüknek és azon befo
lyásnak , melylyel a ’ tartom ányra nézve bírnak, legkisebbet sem árt. 
Érdekes lesz azonban tudni azon sajátságos módot is, melylyel gaz
dagságukat é ld e lik ; vagy m ivelellcn, sziklás földeket vásárolnak 
össsze ’s parlagon hagyják , vagy hét záváros bőröndben őrzik pén
zes zacskóikat. Fényelgés vagy kényelemnek nyoma sincs nálok. De 
mire is lenne a’ fényelgés olly tartom ányban , hol csak egy ut já r 
ható kocsival, ’s hol az öszvérek az országúton is bajosan haladnak. 
Kényelem a’ házban? M ire? A ’ most gazdag ember szegényül kezd
te ,  izzadott, fá rad t, ’s több szűk éven át nem ritkán  koplalt is; "s 
igy bár most ezereknek birtokában legyen is, a ’ megszokott életet 
nem örömest cseréli - fel szokatlannal. Tagadhatlan, hogy Bastiában 
is vannak kivételek e’ szabály a ló l, mint m ásu tt; de e’ kivételek 
ritk áb b ak , m ert z a j t , sőt botrányt okoznának olly városban , hol 
már maga a’ sok vagyon is bo trány ; hallani kell csak, mit nem be
szélnek mindent Gregoris és m áso k ró l, kik milliót tudtak olly tar
tományban összeszerezni, hol a ’ pénz olly ritka.

Lorenzo d’ Alagno szintén illy kiváltságos volt Bastiában, az 
a z , gazdag. Mint utósó csemetéje egy régi nemes családnak azzal
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nem gondolta magát lealacsonyítani , ha kora ifjúságától kereske
désre szenteli magát. Már szép vagyon birtokosa volt, midőn 181(1. 
tavaszán, éppen egy tartané kirakodására ügyelve (melly neki M ar- 
seilleből portékát h o zo tt) , egy bádogos boltnak ab lakán , a’ révre 
nézőn, bámulatos szépségű leányfőt pillanta-meg. Lorenzo, ki éppen 
a ’ k irakott árúk jegyzékét irá tá rcsá jába, a ’ n é lk ü l, hogy m unká
já t  félbeszakasztaná, a ’ leány után kérdezősködött. — , Ki volna 
egyéb , mint az öreg M oro Tam ás angyali leánya, Faust ina, ki min
den ifjúnkat: meghódítja — válaszolt egy teherho rdó , mi közben 
m eghajlott, hogy vállára egy súlyos gombolyt emeljen. — Alig van 
két hónapja, hogy sanct Florenczből haza j ö t t ,  ’s már is egész if
júságunk fejét megzavará — folytatá beszédét a ’ teherhordó, és baj
ja l emelkedett-fel terhe alatt. —  De büszke, uram, büszke! Annak 
ugyan ördöggel béleltt ficzkónak kell ám lenni, ki e ’ butácskát ho
rogra k e ríti.'

Lorenzo szemei le nem fordultak az .a b la k ró l, mellyen a’ ke
cses hölgy koronként kipillantott. Midőn a’ tartané terhe lehordva volt, 
bezáró tá rcsá já t, a ’ bádogos bolthoz m en t, ’s elhatározottan koezo- 
gott ajtaján . Az öreg Moro Tam ás nem volt h o n n , ’s igy leánya 
fogadá az idegent. I austina nem kevéssé pirult-el, midőn benne azon 
férfiúra ism e rt, ki őt a’ révből olly figyelmesen vizsgáló. Lorenzo 
öröme végeden v o lt, hogy a’ leányt egyedül ta lá lta ; m egszóllitol
ta , és beszéde fonalát úgy igyekvők fonni, hogy az jó  hosszúra nyúl
jé k  minden gyanú gerjesztése nélkül. Midőn távozo tt, több tárgy
nak (m ellyekre , mint mondó , szüksége van) , jegyzékét hagyta a’ 
szép Faust inánál azon kéréssel, hogy azok más napra készen legye
nek ; m ert ő ugyan ez órában érttök jövend.

Másnap Lorenzo a’ rendelt órában pontosan jelent-m eg Moro 
házáná l, ’s ez úttal ollyas szavakat is bátorkodott beszéde közé 
szőn i, mellyek titkos szerelmi vallomásként hangzónak: a ’ hölgy 
azonban nem látszék azokat érteni. Fmistina hideg, közönyös lénye 
felizgató az ifjúnak önszeretetét Lorenzo vállalkozó volt, mint min
den ko rsz , ’s forró vérű, mint minden dél-övi. M egesküdt, hogy az 
ellenszegülő hölgyet leg y ő zi, bár mibe kerüljön i s . ’s ez órától mit 
sem mulasztott-el, mi czéljához vezethető. K érés, csábítás, Ígéretek 
sükeretlen használtattak a ’ bádogos leányánál. M ár sok, sok nap me
rü lt le az idő örvényébe, ’s Faust ina még mindig nem akart a ’ sze
relem ről hallani. Azonban Lorenzo megsebzé magát a ’ játékban ; 
a’ nyíl mélyen hatott szivébe; az ellenszegülés fellobbantá vágyait, 
’s a ’ szeszély komoly szenvedélylyé óriásult.Mindcnl elhanyagolt: ke
reskedési ü g y e t, m unkát, haszonkém lést; ’s m ért 1 — hogy annál 
mélyebben merülhessen szerelmi álmodozásaiba. Boldogság vagy ha-
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Iái volt. egyedüli gondolata. — A’ szenvedély gyorsan n ő i, ’s K ór
saikéban gyorsabban , mint bár hol.

De Lorenzo azon közönséges ’s valamennyire prosailag tiszta 
elmével birt, melly az irőszoba félhomályában olly könnyen elsajá
títható. Ham ar átlátta t. i . , hogy itt nem könyelinii, ledér hölgy
gyei van d o lg a , ki ígérettel elcsábítható ’s ajándékkal megvásárol
ható , hanem valódi néinber jellem m el kell küzdenie , ’s ha boldo
gulni a k a r , előbb Faustina szerelmét kell megnyerni. Lorenzo fia
ta l, szép , szerelme forró, szenvedélye ömledező v o lt , tehát remél
hetett. Es valóban szere tte ték , midőn Faustina őt lábainál látta és 
szerelme igazságáról ’s bennsőségéről meggyőződék. De Lorenzo nem 
eléglé a’ csupán szive feletti d iadalt, a’ hölgy kétségei felett is ur 
akart lenni. Itt azonban rendithetlennek találta , ’s annál rendithet- 
lenebbnek, mivel Faustina akarati e r ő , szilárd jellemmel b i r t , és 
tartózkodása nem számítás vagy nemtelen okokon alapult. Sőt in
kább önhaszon keresetlen ’s nemes gondolkozása volt. L o renzo , ki 
szenvedélyével többé nem birt, gyakran ajánlá neki kezét: de Faus
tina folyvást vonakodott vele összekelni. Lorenzo az öreg M orét is 
részére hó d i l i ,  de az öreg segedelme keveset látszék használni. —  
„Nem — felelt Faustina minden nógatásaikra — ez összeköttetés
ben soha meg nem egyezem. Lorenzo gazdag , nemes családból va
ló, ’s igy kézmives leányával nem nőszülhet." — Lorenzót nem ke
véssé büsitá Faustina ellenkezése, és soká sükeretlen gondolkozott 
m ódokról, ellenszegülését legyőzőkről; végre ez eszközt is meglel
ni hitte. — ,,,T e  szeretsz ! “ ‘ — monda Faustinának. — Ez nem fe
lelt, de hallgatása igenlése volt a’ kérdésnek. — ,,,A ’ világ előtt nem 
akarsz nőm lenni ( jó , tehát egyezz-meg titkos házasságban; menyek- 
ző után innen m indjárt Brando-ba viszlek, hol mélyen a’ hegyek kö
zött mezei lakom van ; egy pár év múltán kihirdetem a ’ világnak , 
hogy nőin vagy ; előhozlak re jtekedbő l, és Lorenzo d’ Alagno szép 
nejében ki sem ismerend többé a" bastia-i bádogos leányára. Így sem 
tekintetem , sem szövetségeimnek nem á r ta sz , mint most hiszed;ál- 
szeméremmel nem kell küzdened, ’s a ’ világ kajánságától és fecse
gésétől távul boldogok leendőnk, miképp’ azt szerelmünk érdemli.

Faustina búsan rázta  fejét, midőn Lorenzót igy hallotta beszél
ni , ’s más nap reggelig gondolkozásra való időt k é r t , hogy a ’ dol
got illőleg megfontolhassa. Midőn más nap Lorenzo szorongó kebel
lel lépett a ’ bádogos lakába , Faust ina elébe m en t, kézen fogá, ’s mo
solyogva m ondta: „Ha ak a ro d , nőd leszek ; de ne feledd, miképp’ 
én e’ pillanattól csak értted élendek. M aradj te a’ világnak ezután 
is L o renzo , nekem pedig h ű  férjem ."

a

Tiszántúli Református Egyházkerületi és Kollégiumi Nagykönyvtár Jelzet: Z1632



774

És Lorenzo boldog leendett, ha boldogságát megérdemleni tu- 
dandotta. — A’ gazdag kereskedő ’s mátkája összekelésének éjjel 
kelle m egtörténni; egy félreeső zárda kápolnájában esketé-m eg őket 
a ’ p ap , ’s Lorenzo m indjárt esketés után brandoi mezei lakába vitte 
fiatal n e jé t, hol elfogadásukra már minden készen volt.

Házasságuk első évei borútlanul s mintegy észrevétlenül múltak
éi. Ig a z , Lorenzónak gyakran meg kelle válni nejétő l; mert fogla
latosságai ma Bastia , holnap Ajavcio , sőt nem ritkán Livornóba ’s 
Marseille-be is szolliták. De mindig forróbb szerelemmel té rt vissza, 
’s Faustinának oka volt h inn i, miképp’ férje csak karjaiban boldog, 
’s feledi a ’ világ és gazdagságot. Majd nem öt évig éldelte e’ tiszta 
és soha nem háborított boldogságot.

Lorenzo kereskedési vállalatai folyton legsükeresb eredménynek 
vo ltak ; kezdett bár m ihez, szerencse koszorúzta vállalatát. Vagyo
na szemlátomást gyarapodott, ’s kevés év múlva azon éj után, inely- 
lyen Faustina sorsát magáéhoz kapcsolta, hónának egyik legdúsabb 
kereskedője volt. Foglalatosságainak tulajdonképp! középpontja Li- 
vorno volt. Livornóban azon kitüntetésben részesült, mellyel ott csak 
tetemes vagyon által szerezhetni-m eg; ’s minthogy még fiatal volt, 
’s mindenki nőtelennek ta r tó , a’ tíz első kereskedő háznak fe je i, 
kiknek inálkátlan leányaik vo ltak , kéz alatt és közvetlenül megkí
nálták leányaik kezeivel: de Lorenzo hallani sem akart az ajánla
tokról 4 ’ livornoi urak meg nem foghatók, mi okon alapulhat L o
renzo idegenkedése olly j ó  h e r e  i r á n t , minő a ’ házasság , melly 
szép nő mellett még vagyonát és hitelét is tetemesen gyarapitandná. 
—  ,Ez is valódi korsz —  mondogatók egymás köztt ez urak — k i
nek becsvágya kielégithetlen. M eglássátok , addig húzza vonja a’ 
d o lg o t, mig hátát 50 év és zsebét 20 millió súlya nyom ja, ’s ek
kor a ’ nagyherczeg leányát kéri - m eg.6

Faustinávali házassága ötödik évének vége felé Lorenzo je lle 
me és magaviseletében szembeötlő változás történt. Brandót gyak
rabban hagyó oda, Faustina iránt kevésbbé volt gyöngéd és megelő
ző ; sőt nejének karjai között is meglepték a’ szórakozottság vagy 
is inkább álmodozás p e rcze i, mcllyek nejének éles látását nem ke- 
rü lheték-k i. Azonban lelke borús sugallatát követve, erőködék szín
ien! , mintha mit sem vett volna észre. M ert az észrevétel nyilatko
zást vonandott maga u tá n , a ’ nyilatkozás szem rehányást, és Faus
tina büszkébb vo lt, mint sem m agat elhanyagolva vagy kevésbbé 
szeretettnek akarta  volna tudni. Ön magára tartandotta magát érde- 
m etlennek , ha gyanúját k ije len ti, bár mi bizonyos fogott a’ dolog
ban lenni.
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Lorenzo szórakozottságának oka azonban barátainak szakadatlan 
fanácslatai, ’s azon tellietlen becsvágy voltak . melly nem ok nél
kül tulajdonival ék neki ve ik ü l, ’s végre a’ természet lói örökben 
nyertt egy neme az álm atlanságnak, mellyet mindeddig legyőzni nem 
tudott, m ert soha kísérteibe nem j ö t t , ’s melly most rom lását esz- 
közlc.

Becsvágy egyedül még nem tánforithatá-le az erény ösvényéről, 
pénzszomja pedig nem volt olly m érték tő l!, hogy ellene ne szegül
hetett volna. Tulajdonképpen m ásnem ű kísértéseknek nem tudott el
lenállom ; szive könnyen szikrát fogott, s az érzékiségnek nagyha
talmat engede maga felett.

L ivo rn o , Toscanának e’ nagy piac/.a , ezen angol ’s egyszers
mind keleti bazar, e’ legkevésbbé olaszos város minden olasz ro k o 
na k ö z it, szép hölgyeiről különösen hires. I t t a ’ fajok éppen olly 
külőnbö/.ők mint a ’ viseletek , ’s a ’ szépség pálm ájáért örmény és 
görögnőkkel pályázik a ’ ködös B riltannia leánya.

Az Ardenza legkedvesebb sélalérök a’ livornoiaknak. O dam egy 
alkonyaikor a ’ kereskedő, hogy a’ hős tengeri légben enyhüljön ; 
ott gyűli össze esti órákban Livornónak majdnem egész népessége. 
A’ különböző nemzetek öltözetében fel ’s alá kavargó ember örvény 
illyenkor nemcsak szép , hanem valóban festőleges tekintetet nyújt; 
— ’s illyenkor az olasz nyáresti langyos félhomályban , fölötte ve
szélyesek a ’ hölgyek, akár mint csábiló syrenék kerítsék szépségük 
hálójába a ’ fé rfit, akár pedig öntudatlanul bájolják - el becseikkel.

Lorenzo , ki foglalatosságai m iatt már egy héten tnl mulatott 
L ivornóban, egyik estén egy franczia barátjával az Ardcnzán sétált. 
Egyszerre olly csuda-bájú fiatal dámát látott ellenében, hogy moz
dulatlanul ‘s mintegy vakon állott nehány pillanatig. A’ fiatal dáma 
nem egyedül vo lt; egy öreg u r , hihetőleg atyjával sétált Lorenzo 
barátja üdvözlé az öreget, ’s Lorenzo gépileg hasonlót tön. — .„ K i
csoda e’ tündér — kérdé kis várlatva L o ren zo , mintegy álom
ból ébredve.

, Micsoda , ’s te még nem ismered ? — felelt a ’ franczia — ez 
a ’ legdelibb hölgy egész L ivornóban; a’ szépek legszebbike. Neve 
T h e o d o r a ,  az ö re g , görög C r ö s u s ,  P a p p a d o l  ó-nak egyet
len leánya. Hogy szép, csudaszép, azt most magad láthatód; de ba
rá to m , még dúsabb, mint szép. Úgy beszélik, hogy Pappadolo mil
lióit adja vele m átkatálu l, ’s hogy már három olasz herczeg kérte 
meg k e z é t; de a ’ l én ,  okos görög nem akar leányából herczegnőt 
csináln i; inkább adja valamelly gazdag kereskedőnek , ki a’ leány 
kegyét megnyerni tudja. Ebből lá tha tod , hogy Pappadolo kaszt-szel
lemmel bir , ’s mit magában fö lte tt, meg is tartandja. ( Vége. kiiv.)
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H A Z A I  H I R L E L Ö .

G y  á  s  z  h i r .  —  A g á i  don  ( F e h é r  m e g y e )  n o v .  I G - k á n  m u l l - k i  i d e g lá z 
bó l  , c l e t e  3 0 - d i k  é v éb e n  m l t g o s  T o l n a i  F c s t e t i l s  A m á l i a  a s s z o n y s á g , 
c s i l l a g k c r c s z t c s  d á m a ,  m é l l ó s g o s  Ü r m é n y i  Ü r m é n y i  J ó z s e f  u r n á k ,  c s .  k.  
a r a n y k u l c s o s  "s a" t.  k i r .  i t é l ő s z é k  k ö z b i r á j á n a k  h i t e s e .  H ü l t  t e t e m e i  1 9 - é n  V á l  

m e z ő v á r o s b a n  ( F e h é r  m . )  a z  Ü r m é n y i  c s a l á d  s í r b o l t j á b a n  t é t e t t e k - l e  ö rö k  
n y u g a l o m r a ,  ho l  a z  e n g e s z t e l ő  á l d o z a t o k  d e c e m b e r  1 7 - k é n  10  ó r a k o r  fo g n a k  
t a r t a t n i .

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .

B u d a i  j ó t é k o n y  n ö e g y e s ü l e t .  F e l s é g e s  u r a l k o d ó  c s á s z á r n é  "s k i 
r á l y n é n k  A n n a  M á r i  a ,  s  f ö l s é g c s  ö z v e g y  c s á s z á r n é ’s k i r á l y n é  K a r o l i n a  
A u g u s t a ,  a '  b u d a i  s in l ö k  i n t é z e t é b e n  e g y  b e t e g - á g y a t  100 0  p e n g ő  f t t a l  a l a -  
p i tn i  k e g y e s k e d t e k ; - fö n s .  c s .  k i r .  f ő h e r c z c g  K á r o l y  u g y a n  e" v é g r e  1000  
p e n g ő  f o r i n t o t  m é l t ó z t a t o t t  k ü l d e n i ;  — m é l t ó s á g o s  b á r ó  O r c z y  J ó z s e f n é ,  
s z ü l e t e t t  g r ó f  P e j a c h e v i c h  F r a n c z i s k a ,  a z  e g y e s ü l e t  f á r a d a t l a n  b u z g a l m a  t a g 
j a ,  s z i n t é n  e g y  b e t e g  á g y r a  1 0 0 0  p e n g ő  f t o t  á l d o z n i ;  n e m  k ü lö n b e n  g r .  B e -  
c k e r s  J ó z s e f n é ,  s z ü l .  g r .  R o t h k i r c h  N a t a l i a  e g y e s ü l e t i  t a g ,  é v e n k é n t ,  

m ig  é l ,  60  p e n g ő  f t o t  m e g a j á n l a n i  s z i v e s k e d é n e k .  K ö l t  P e s t e n  1 8 4 0 - k i  n o v e m 

b e r  1 9 - k é n  t a r t o t t  ü lé s b ő l .  Kiilkey Henrik
t i t o k n o k .

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  S  T U D O M Á N Y .

A s e r r a v e z z a i  m á r v á n y  b á n y a .  R o m á b ó l ,  ő s z u t ó  2 - k á r ó l .  W o l t -
r e c k ,  a ’ d e r é k  s z o b r á s z  n e h á n y  n a p  e lő t t  ide  v i s s z a t é r t ,  h o g y  a" t é l e n  á t  
n e h á n y  m i n t á t  k é s z i t s c n - e l  C a r r a r a - b ó l , h o l  u t ó j á r a  t a r t ó z k o d ó k ,  i g e n  é r d e 
k e s  h i r t  h o z o t t .  C o r c h i a  h e g y b e n  , S c r r a v e z z á n  tú l  n é g y  ó r á n y i r a  "s L i v i g -  
l i a n i  f a l u tó l  k é t  m f n y i r e ,  m i n t e g y  h á r o m  h ó n a p  e l ő t t ,  a ’ h e g y e n  f e lü l  fö ld 
a l a t t i  b a r l a n g r a ,  l e g s z e b b  s z o b o r m á r v á n y b ó l  á l l ó r a  t a l á l t a k .  A  m á r v á n y  h ó 
f e h é r  , f inom  s z e m ű ,  t ö m ö t t  "s k ü l ö n ö s e n  k e m é n y .  A" c s o d á s á n  s z é p  m á r 
v á n y r é t e g e k  v a ló b a n  t ü n d é r e s  l á t v á n y t  n y u j t n a k .  Az  ú g y  n e v e z e t t  a n y a é r ,  
( m a d r e  m a c c h i a )  h i b a  n é lk ü l i  "s n a g y  d a r a b  t ö r z s ö k k e l  b i z t a t j a  a  s z o b r á s z o 
k a t .  Ki s z e m m e l  l á t o t t  t a n ú j a  v o l t ,  m i l ly  n e h é z s é g e k k e l  k e l l  k ü z d e n i  a" m ű 

v é s z n e k  h i b á t l a n  m á r v á n y t u s k ó k  v á l a s z t á s á n á l  , "s m e n n y i  á l d o z a t á b a  k e r ü l  
ez  n e k i ,  c s a k  az  t u d a n d j a  e ’ fö l f e d e z é s  f o n t o s s á g á t  e l é g g é  m é l t á n y l a n i .  A’ 
m á r v á n y k e r c s k e d ö k  ö n k é n y e  m á r  c s a k  az  á l t a l  is  t e t e m e s e n  m e g t ö r e t i k ,  h o g y  
c o n c u r r c n t i a  j ő  l é t r e .  A  fö l f e d e z é s  a z o n b a n  a n n y i v a l  is  f o n t o s a b b , m i n t h o g y  
e g y  é v e k  ó t a  t á p l á l t !  s z é p  r e m é n y , a z  a n y a  g ö r ö g o r s z á g  m á r v á n y b á n y á i t  

ú j r a  h a s z n á l h a t ó k k á  t e n n i ,  a" g ö r ö g  k o r m á n y  h a n y a g s á g a  á l l a l  e g é s z e n  fü s t t é  
e n y é s z i k .  A  b a r l a n g  n y i t á s a  o l ly  s z ű k  , m ik é p p ’ n e m c s a k  n é g y k é z l á b  k e l l  
m á s z n i ,  h a n e m  m é g  e g é s z e n  cl nyú l  t t  t e s t t e l  i s ,  m in t  a ’ k í g y ó n a k  t o v á b b  k ú s z 
n i .  E '  f á r a d t s á g o s  m ű té t é i  ö t  p e r c z i g  t a r t ,  e z u t á n  k i t á g a s b u l  a" n y í l á s  1 0 — Í Z 1 
s z é l e s  "s n é m e l ly  h e l y e k e n  3 0  — 5 0 '  m a g a s  ü r e g g é .  I t t  h á r o m  á g r a  o s z l i k  a ’ 
b a r l a n g : a z  e l ső  m i n t e g y  4 4 0  t o s c a n a i  r ö f n y i  ( b r a c c i a )  h o s s z ú s á g b a n  n y ú l ik ,  
de  e k k o r  e g y s z e r r e  o l ly  a l á c s o n  l e s z ,  h o g y  l e h e t l c n  b e n n e  t o v á b b  h a l a d n i .  A  
m á s  k é t  á g  n e m  i l ly  h o s s z ú ,  v a g y  is  m é g  n i n c s  e l é g g é  m e g v i z s g á l v a .  A ’ j o b b  
f e lö l i  f e n e k e t l e n  m é l y s é g r e  n y í l ik .  W o l t r e c k  u r  a z t  k ö v e t k e z t e t ő  ez  á g a k n a k  
i r á n y á b ó l ,  h o g y  v é g r e  i s m é t  e g y e s ü l n e k , s  a ’ h e g y  tú l  o l d a l á n  s z a b a d r a  n y i l -
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iiak. M ert a '  b a r l a n g  m in d e n  r é s z é b e n  t i s z t a ,  e g é s s é g e s  l é g e t  s z í v h a t n i , a  
be já rásná l  p e d ig  o l ly  e r ő s  a ’ l é g v o n a l ,  m iképp"  a  k a l a p o t  t a r t a n i  k e l l ,  n e h o g y  

a" szél e lk a p ja .  A  b a r l a n g  m á r v á n y  f a l a i  c s e p p k ő  k é r e g g e l  "s c s c p d c d c k k e l  
b e v o n v á k ;  több  h e l y e n  h a l l a t s z i k  s ő t  l á t s z i k  is  a" v iz  c s e p e g é s e .  A" v i z s g á l ó 
dó m in d en ü t t  r a á r v á n y j e g c s e d é s e n  é s  c s e p p k ö i d o m u l á s o n  , n é m c l l y  h e l y e k e n  
s á r g a  h o m o k o n  i s  j á r ;  a  m á r v á n y  r é t e g e k  á l t a l á n o s a n  1 - 2  v o n a l n y i r a  f ö d -  
vék a ’ h o m o k k a l .  A" h e g y e n  fö lü l  m o s t  k e z d t e k - e l  m á r v á n y t  t ö r n i , m i  u g y a n  
azon m i n ő s é g ű ,  m in t  a  b a r l a n g b e l i .  T o v á b b á  a  h e g y e n  fö lü l  t c s t s z i n  m á r 
v á n y r a  is  t a l á l t a k .  W o l t r e k  u r  e m l é k e z i k ,  h o g y  a  n á p o ly i  B o rb o n ic o  m ú z e 
umban i l ly  m á r v á n y b ó l  k é s z ü l t  a s s z o n y - f ö  v á z l a t o t  l á t o t t ,  s  i g y  a  p l a s t i k á r a  
nézve e" f ö l f e d e z é s t  n a g y  f o n t o s s á g ú n a k  t a l á l j a .  E n n e k  k ö v e t k e z t é b e n  m e g  is  
k é r te  a" b á n y a t u l a j d o n o s t ,  G o n f a l i o n e r c  S i m i - t ,  h o g y  e  m á r v á n y b ó l  

tö re tn e  m iné l  e lőbb .

K Ü L Ö N F É L E .

Egy belga vemléglö.
A  g y o r s  k o c s i  e g y  v e n d é g l ő  e l ő t t  t e t t - l e .  E g y  m á s o d  r a n g ú  v á r o s b a n  

volt ,  m in t e g y  o l ly  n é p e s ,  m in t  G é n t  v a g y  L ü t t i c h , é s  a ’ v e n d é g l ő  e ’ p o m p á s  
nev e t  v i s e l ő :  „ H o t e l  d ’ A n g l e t e r r e . "  G o n d o l t a m ,  ö f e l s é g é n e k ,  a ’ s z é p  V i c t o -  
r ia  k i r á l y n é n a k ,  t i s z t e s  a l a t t v a l ó i  ide  j á r u l n a k ,  "s n e k e m  n a g y  b i z o d a lm a m  , 

h item v a n  a z  a n g o l  g y o m o r r ó l .  K e l l e m e s  r e m é n y n y e l  l é p t e m  a ’ v e n d é g l á t ó i -  
l a g  k in é z ő  h á z b a .

,K iv á n  a z  u r  v a l a m i t —  k é r d ő  a" v e n d é g l ő n é .
„ M in d e n  e s e t r e  k í v á n o k  v a l a m i t . "
, L e s z  s z i v e s  m e g m o n d a n i ,  m i t  k í v á n ? '
„ E l ő s z e r ,  v a l a m i t  e n n i .  R e n d k í v ü l  é h e z e m . "
,H is z e n  a z  u r  b e l g a ? '  —  k é r d ő  é h s é g e m e t  á t u g o r v a  a  v e n d é g l ő n é .
„ N e m , én  n é m e t  v a g y o k ,  m é g  p e d ig  é h e s  n é m e t . "

,A h  , e n g e d ő i m e t  k é r e k  —  c s a k  a z é r t  k é r d e m  , m iv e l  a" F l a n d r i á i t  n e m  
ö r ö m e s t  s z á l l á s o l t a t j u k  it t .  D e  h a  a z  u r  n é m e t ,  a  d o lo g  m á s k é p p "  á l l ;  "s ön 
p a r a n c s o l h a t . '

„ N o  h á t ,  ö r ö m e s t  v a c s o r á l n é k . "
, A h ,  m á r  i g e n  k é s ő n  v a n ,  "s ön  h e l y é n  m á r  n e m  is  v a c s o r á l n é k . '
„ D e  é n  é h e s  v a g y o k ,  m in t  a" f a r k a s .  N é z z ü k  c s a k  m e g ,  mi v a n  é l k a m 

r á j á b a n  !"
, A h  —  m o n d á  a ’ v e n d é g l ő n é  a" n é l k ü l  , h o g y  e n g e d t e  v o l n a  m a g á t  á l l o 

m á s á b ó l  k i v e r n i  —  h a  ön  t e g n a p  e l ő t t  j ö t t  v o l n a ,  a k k o r  é l k a m r á m  m é g  te le  
v o l t  ; t e g n a p e l ő t t  v á s á r n a p  v o l t , "s n e k ü n k  a" l e g s z e b b  s z á r n y a s  á l l a t a i n k  , 
k a c s á k ,  l u d a k ,  p u l y k á k , k a p p a n a i n k  v o l t a k .

„ N e m , n e m ,  h i s z e n  cn  n e m  k í v á n o k  s e m m i  v á l o g a t o t t  e s t v é l y t .  H a  ön 
n e k  s z á r n y a s  á l l a t a i ,  k a c s á i ,  k a p p a n j a i  s  a  t .  n i n c s e n e k  i s ,  a d jo n  e g y  d a r a b  
h id e g  b o r j ú  p e c s e n y é t . "

,A h  u r a m ,  h a  ön  t e g n a p  j ö t t  v o l n a .  L á s s a  ön ,  t e g n a p  v á g ó  n a p  vo l t ;  igen  
j ó  m a r h a h ú s u n k ,  l e g d e l i c á t a b b  b o r j ú p e c s e n y é n k  v o l t .

„ T e h á t  s e m  a" m a r h á b ó l ,  s e m  b o r jú b ó l  n i n c s  m á r  e g y  d a r a b k a  is  ?“
, N i n c s , s e m m i  s i n c s  ! e g y  F l a n d r i á i  e t t e - m e g  u t ó j á t . '
„ N o  h á t  a d jo n  e g y  p á r  t o j á s t . "

,M a  r e g g e l  m é g  n é g y  t u c z a t  v o l t . '
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„ A n n y i  n e m  s z ü k s é g e s , c s a k  ö t  v a g y  h a t o t  f ö z c s s c n - m c g . "

, I g e n , de  a" t o j á s o k a t  k i k ö l t e t t e m . 1
„ A z  ö r d ö g b e  i s ,  h á t  e g y  t o j á s t  s e m  k a p o k ? "
,M é g  is  , m e g  i s ; ■— ú g y  h i s z e m , v a n  m é g  e g y  s e r e g  p u l y k a  -  t o j á s o m . 1

„ E z t  s e m  l e h e t  m e g v e t n i , c s a k  g y o r s a n  , k e m é n y r e  f ő z e s s e . "
M i n d já r t  m e g l e s z .  — E j - e j  !‘ — k i á l t a  r ö g t ö n  a" v e n d é g l ő n é ,  "s minden 

o ld a l r ó l  n é z e g e t t e  a" s o k a t  i g é r ö  t o j á s t .
„ M i  b a j ?  — k é r d e m ,  m e g le p v e  a z o n  z a v a r t t  k i n é z é s t ő l , m e l ly  m in t  f á 

ty o l  n y o m u l t  s z é t  s z é l e s  v o n á s a i n . "
, E z e n  t e t t e t  i s m é t  a m a  g a z  B á l in t  j á t s z á  v e l e m ;  n é z z e  ö n ,  k i s z í v t a . 1
„ M i t  s z i v o t t - k i  ? “
, E j ,  h á t  a '  t o j á s t .  — E z e n  i f j ú  g o n o s z a b b a l  lop  a '  h o l l ó n á l ;  a" t o j á s o k n a k  

m i n t  ő r ü l t t  n e k i  e s e t t ; h a  v a l a h o l  m e g l e l i , t ü s t é n t  k i s z í v j a .  A  f r i s  t o j á s  , 
m o n d j á k ,  k ü l ö n ö s e n  j ó  a ’ m e l l r e ,  é s  ö m in d ig  m e l e g e n  ’s  f r i s e n  s z i v j a - k i . 1

„ M i t ,  h á t  a" g a z f i c z k ó  u t ó s ó  r e m é n y e m e t ,  a z  e g y e t l e n  t o j á s t  l o p t a - c l . "
, A h ,  I s t e n e m ,  i g e n !  —  D e  a" t o j á s o k  h a s z n á l n a k  n e k i ;  n a p o n n a n  é l e d ; ö 

s z é p ,  c s i n o s  e g y  g y e r m e k .  —  H o ln a p  l á tn i  k e l l  ö n n e k  B á l i n t o m a t . 1
„ S z é p ,  s z é p ;  k ü l ö n ö s e n  ö rü ln i  f o g o k  e" r e m é n y t e l j e s  t o j á s - t o l v a j n a k . "

, A  s z o l g á l ó t  h i v t a m ,  h o g y  u t a z ó  t á s k á m a t  s z o b á m b a  v i g y e . 1
, , , S z o b á j á b a ?  —  I l á t  v a n  s z o b á j a ? 111 —  k é r d ő  a" l e á n y  á l m o s a n  é s  d u r -  

c z á s a n .
,V e z e s d  a z o n  u r a t  a ’ 3 5 - i k b e ! 1 —  p a r a n c s o l á  a ’ v e n d é g l ő n é .
, „ T e t s z i k  h á t  j ö n n i  ? t“
„ H o z z o n  h á t  l e g a l á b b  e g y  d a r a b  k e n y e r e t ,  v i z e t  é s  e z u k r o t  s z o b á m b a ! "  

—  m o n d á m  s o p á n k o d v a .
, M in d e n t  m e g  f o g  ön k a p n i  —  f o g a d á  a" v e n d é g l ő n é .  —  I s t e n e m  , m il ly  

k ö v e t e l é s e k e t  t e s z n e k  e n é m e t e k !  —  h a l i á m  m e n t e m b e n  m o n d a n i  —  e z e k  m é g  
r o s z a b b a k  a" f l a n d r i a i a k n á l  I1

, „ I g y !  —  m o n d á  a" l e á n y ,  "e l e t e v ő  a  k a n d a l l ó r a  a  v i l á g o t ,  e g y  s z e r é n y  
o l a j o s  m é c s e t .  —  J ó  é j t  k í v á n o k  n é m e t  u r ! 1"

„ E l  ne  f e l e j t s e n  k e n y e r e t ,  v i z e t  é s  e z u k r o t  h o z n i ! "
„ . M i n d j á r t  m e g k a p j a ! " 1
„ V á r n i  f o g o m  !“
„ , C s a k  e g y  p i l l a n a t i g  v á r j o n ! 111 —  m o n d a  a '  l e á n y ,  s  e l tű n t .

N e m  v á r h a l t a m - m e g .  —- M időn  az  éh g o n o s z u l  k e z d e  k i n z a n i , v e v ő m  a ' 
v i l á g o t  , "s m é g  e g y s z e r  l e m e n ő k  ; e g y  f e l f e d e z é s i  u t a t  a k a r ó k  a '  k o n y h á b a  
t e n n i ,  de  m in d e n  a lu d t .  A z  i g a z ,  h o g y  t i z e n e g y e d r ő l  ó r a  m ú l t .  Mi m a r a d t  
e g y é b  h á t r a ,  m in t  n a p l ó m a t  e l ő v e n n i ,  s  be le  í r n i .  —  „ C s a l ó d o t t  r e m é n y  a ’ 
h o t e l  d ’ A n g l e t e r r e “ - b e n ; i t t  m e n ő k  é l t e m b e n  e l ő s z ö r  e h c s e n  á g y a m b a .

B o l y a  E n d r e .

A z  ú s z á s  e g y i k  l e g l é n y e g e s b  r é s z e  v o l t  a" t e s t g y a k o r l a t o k n a k  ő s  R o m a  
f y a i n á l ,  "s k i  ú s z n i  n e m  t u d o t t ,  m e g v e t é s r e  s z á m i t h a t a .  í g y  h a  v a l a k i r ő l  a z t  
a k a r á k  k i j e l e n t e n i ,  h o g y  é p p e n  s e m m i t  s e m  t u d ,  c s a k  a z t  m o n d á k :  „ s e m  

ú s z n i  s e m  o lv a s n i  n em  t u d . "

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  , D é n e s -  h á z , 5 6 - d i k  s z .  a .

N y o m a t i k  T r a t t n  e r -  K á r o l y i ’ b e t ű i v e l ,  a n g o l  v a s - s a j t ó n  
ú r i  u t s z a  4 5 3 .
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